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Apartado I 
 

De las Disposiciones Preliminares 
 

Artículo 1.  Los presentes Lineamientos tienen por objeto 
regular el funcionamiento de la Conferencia de 
Gobernadores Fronterizos México ï Estados Unidos (CGF) 
y son de observancia general para sus integrantes. 
 
Artículo 2.  Para los efectos de este documento, se 
entenderá por: 
 

I. Conferencia de Gobernadores Fronterizos: 
el organismo integrado por los gobernadores 
de los diez Estados de la frontera México ï 
Estados Unidos; 

II. Gobernador: el titular del Poder Ejecutivo del 
Estado integrante de la Conferencia; 

III. Pleno de Gobernadores: el órgano superior 
de toma de decisiones de la CGF, conformado 
por los gobernadores de los estados 
integrantes. 

IV. Presidente de la Conferencia de 
Gobernadores: el gobernador designado para 
dicho cargo por el Pleno. 

V. Vicepresidente de la Conferencia de 
Gobernadores: el gobernador designado para 
dicho cargo por el Pleno. El Vicepresidente 
deberá ser del otro país al del Presidente de la 
Conferencia de Gobernadores. 

VI. Representante del Gobernador ante el 
Pleno: la persona designada por un 
gobernador para que lo represente en su 
ausencia en el Pleno de Gobernadores. 

VII. Representante Personal del Gobernador: la 
persona designada por un gobernador para 
fungir como portavoz durante las reuniones 
preparatorias y demás actividades vinculadas 
con la CGF. 

VIII. Mesa de Trabajo: el grupo temático, de 
carácter técnico, formado por un delegado de 
cada estado  perteneciente de la CGF. 

IX. Copresidente de Mesa: las personas 
designadas por acuerdo de la mesa y 

VIII.  Conference Meetings      8 

 

a) Meetings in Preparation for Conference 

b) Worktable Meetings 

c) Governorsô Private Meetings 

d) Governorsô Plenary Meeting 
 

 

IX. Joint Declaration    10 

 X.  Participation Costs    10 

XI. Handover/Takeover Process   10        

XII. Transitory     10 

 
 

Section I 
 

Preliminary Provisions 
 

Article 1.  The objective of the present guidelines is to 
regulate the operations of the United States-Mexico Border 
Governors Conference (BGC), and shall be observed by all 
participants. 
 
Article 2.  In this document, the following definitions shall 
apply: 
 

I. Border Governors Conference: the 
organization comprised of the governors of the 
ten states along the United States - Mexico 
Border. 

II. Governor:  the holder of the Executive Power 
in the Conference Member State. 

III. Governors Plenary:  the ultimate BGC 
decision - making entity, constituted by the 
Governors of the Member States. 

 
IV. Chair of the Governors Conference:  

Governor designated as such by the Plenary. 
 

V. Vice-Chair of the Governors Conference: 
Governor designated as such by the Plenary. 
The Vice-chair shall be from the country other 
than that of the BGC Chair. 

 
VI. Governorõs Representative before the 

Plenary:  person appointed by a Governor to 
represent him/her before the Plenary in his/her 
absence. 

VII. Governorõs Personal Representative:  person 
appointed by a Governor to act as his/her 
spokesperson during the Preparatory Meetings 
and other activities related to the BGC. 

 
VIII. Worktable:  the technical, thematic group 

comprised of a representative from each BGC 
Member State. 

IX. Work Table Co-Chairs:  persons designated 
by consensus within the Worktables, in charge 
of coordinating the corresponding thematic 



August 7, 2008 

 

4 

encargadas de coordinar al grupo temático 
correspondiente.    

X. Delegado de los Estados en las Mesas de 
Trabajo: la persona designada por un 
gobernador para participar en las Mesas de 
Trabajo en representación de su Estado. 

 

XI. Secretariado Técnico: el órgano técnico de 
evaluación y seguimiento de los acuerdos y 
recomendaciones emanados de la CGF. 
También se designará a un Secretario Técnico 
para llevar a cabo las responsabilidades que 
se le asignen. 

XII. Declaración Conjunta: el documento que 
consta de tres apartados; el preámbulo que 
contiene la visión de los gobernadores; las 
recomendaciones de las Mesas de Trabajo, y; 
los acuerdos de las reuniones privadas de los 
Gobernadores. 

XIII. Adenda: los acuerdos aprobados por el Pleno 
de la Conferencia. 

XIV. Recomendaciones: los acuerdos emanados 
de las Mesas de Trabajo para la consideración 
del Pleno de la Conferencia. 

XV. Minuta de Acuerdos: el documento que 
contiene los compromisos y recomendaciones 
de las reuniones previas a la Plenaria. 

 
XVI. Orden del Día: la agenda de temas a tratar 

durante las reuniones Plenaria y Preparatorias. 
XVII. Reunión Plenaria de Gobernadores: la 

asamblea anual, de carácter público, del Pleno 
de Gobernadores. 

XVIII. Reunión Interplenaria: la Reunión 
Preparatoria de Representantes de 
Gobernadores, Copresidentes de las Mesas de 
Trabajo y sus Delegados, realizada a la mitad 
del periodo de gestión para evaluar el avance 
de las Recomendaciones. 

XIX. Reuniones Preparatorias: las reuniones de 
trabajo en las que participan los 
Representantes de Gobernadores, 
Copresidentes de Mesas de Trabajo e 
invitados especiales, definidas en un 
calendario previamente aprobado. 

 

Apartado II 
 

De la Conferencia de Gobernadores 
Fronterizos 

 
Artículo 3. La Conferencia de Gobernadores Fronterizos 
es el foro regional de cooperación y deliberación entre los 
Estados de la Frontera México - Estados Unidos, donde 
plantean voluntaria y de común acuerdo, propuestas de 
solución a problemas que afectan la región fronteriza. Los 
Integrantes de la Conferencia son los Gobernadores de los 
Estados de: Arizona, California, Nuevo México, Texas; 
Baja California, Coahuila, Chihuahua, Nuevo León, Sonora 
y Tamaulipas. 
 
 

group.  
X. State Representative at the Worktable:  

persons appointed by a Governor to participate 
at the Worktables on behalf of their state. 

 

XI. Technical Secretariat:  BGCôs technical entity 
in charge of evaluating and following up on the 
agreements and recommendations arising from 
the BGC. A Technical Secretary will also be 
designated to carry out the duties as assigned. 

 
 

XII. Joint Declaration:  document comprised of 
three sections; the Preamble containing the 
governorsô vision; the Worktable 
Recommendations; and, the Agreements 
derived from the private meetings between the 
Governors. 

XIII. Addenda: the Agreements approved during the 
Conference Plenary. 

XIV. Recommendations:  agreements derived from 
the Worktables for consideration by the 
Conference Plenary. 

XV. Agreement Minutes:  document containing the 
commitments and recommendations derived 
from the meetings held prior to the Plenary 
Meeting. 

XVI. Agenda:  list of topics to be discussed during 
the Plenary and Preparatory Meetings. 

XVII. Governorsõ Plenary Meeting: the Governorsô 
Plenary annual public meeting. 

 

XVIII. Inter-plenary Meeting: Preparatory Meeting 
held by the Governorsô Representatives, 
Worktable Co-Chairs, and their Delegates 
halfway through the term of service to evaluate 
progress made on the Recommendations. 

 
XIX. Preparatory Meetings: work meetings held by 

the Governorsô Representatives, Worktable Co-
Chairs and special guests, as established in a 
calendar which has been approved beforehand. 

 
 

 

Section II 

 
Border Governors Conference 

 

 
Article 3.  The Border Governors Conference is the most 
important regional forum for cooperation and discussion 
among the ten U.S. ï Mexico Border States (Arizona, 
California, New Mexico and Texas; Baja California, 
Chihuahua, Coahuila, Nuevo León, Sonora and 
Tamaulipas,), where proposals for the solution of problems 
that affect the border region are presented voluntarily and 
by mutual agreement. The Conference Members are the 
Governors of the States of Arizona, California, New Mexico, 
Texas; Baja California, Coahuila, Chihuahua, Nuevo León, 
Sonora and Tamaulipas. 
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Los idiomas oficiales de la Conferencia son inglés y 
español. 
 
Artículo 4. La Conferencia de Gobernadores Fronterizos 
tiene como objetivo contribuir a la consolidación de un 
auténtico desarrollo regional, a través de la coordinación 
de acciones, y mediante el diálogo conciliar intereses y 
generar consensos entre los gobiernos de los estados 
fronterizos. 
 
Artículo 5. La Conferencia de Gobernadores Fronterizos 
establece como principios básicos los siguientes: 

I. En ejercicio de su libertad y soberanía, los 
estados integrantes deciden participar en la 
consecución de los objetivos de la 
Conferencia, comprometiéndose a promover e 
impulsar las recomendaciones emanadas de 
las Mesas de Trabajo y del Pleno de 
Gobernadores.  

II. La aprobación de los acuerdos será por 
consenso.  

 
Apartado III 

 
Del Pleno de Gobernadores Fronterizos 

 
Artículo 6.  El Pleno de Gobernadores tendrá las 
siguientes atribuciones: 
 

I. Discutir los temas de interés binacional, 
contenidos en la agenda previamente discutida 
y consensuada por los Gobernadores o a 
través de sus representantes en las reuniones 
preparatorias, a fin de proponer líneas de 
acción específicas y mecanismos de 
evaluación de los mismos; 

II. Crear, modificar, fusionar o eliminar las Mesas 
o Submesas de Trabajo,  

III. Designar al Presidente y Vicepresidente de la 
CGF,  

IV. Determinar los casos en que la información de 
la CGF será pública en observancia de las 
leyes y reglamentos locales. 

V. Aprobar la Declaración Conjunta. 
VI. Aprobar la inclusión de temas extraordinarios, 

no considerados en la agenda previamente 
consensuada en las reuniones preparatorias 
de los representantes. 

 
VII. Aprobar, reformar, adicionar, modificar los 

presentes lineamientos, para el cumplimiento 
de sus funciones. 

 

VIII. Las demás que el propio Pleno determine. 

 
Artículo 7. Los Gobernadores de la Conferencia tendrán 
las siguientes atribuciones: 
 

I. Acreditar ante la Conferencia hasta un máximo 
de tres representantes. Su acreditación o 

The official languages of the Conference are English and 
Spanish. 
 
Article 4.  The purpose of the Border Governors 
Conference is to contribute to the consolidation of authentic 
regional development, through coordinated actions and 
dialog, which lead us to conciliate interests and generate 
consensus among the governments of the border states. 
 
 
Article 5.  The following are the basic principles of the 
Border Governors Conference: 

I. Exercising their freedom and sovereignty, 
the member states have decided to 
participate in attaining the objectives of the 
Conference.  They commit to fostering and 
promoting the recommendations that result 
from the Worktables and the Governorsô 
Plenary. 

II. Approval of agreements shall be by 
consensus. 

 
Section III 

 

The Governorsõ Plenary  
 
Article 6.  The Plenary Meeting of the Governors shall 
have the following powers: 

 
I. Discuss topics that are of binational interest, 

contained in a previously-discussed agenda 
which has been agreed to by the Governors or 
by their representatives during the preparatory 
meetings, with the goal of proposing specific 
action items and evaluation mechanisms for 
these topics;  

II. Create, modify, merge or eliminate Worktables; 
 

III. Designate the Chair and Co-Chair of the 
following BGCs,  

IV. Determine in which cases BGC information will 
be available to the public, in accordance with 
local laws and regulations.  

V. Approve the Joint Declaration. 
VI. Approve the inclusion of special topics that had 

not been considered within the agenda 
approved by the Governorsô Personal 
Representatives during the Preparatory 
Meetings. 

 

VII. Approve, amend, add, or modify the present 
guidelines in order to best carry out the 
Conferenceôs objectives. 

VIII. Other powers deemed necessary by the 
Plenary. 

 
 

Article 7. The Conference Governors shall have the 
following authority: 
 

I. To authorize a maximum of three 
representatives at the Conference. Their 
accreditation or removal must be done through 
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remoción deberá ser notificada por escrito al 
Presidente de la Conferencia. 

 
II. Proponer los temas que consideren deban 

tratarse en el Pleno o en sus reuniones 
privadas. 

III. En caso de ausencia, acreditar un 
Representante ante el Pleno. 

 
Articulo 8. Los Representantes Personales de los 
Gobernadores tendrán las siguientes atribuciones: 
 

I. Ser portavoz del Gobernador y representarlo 
en las distintas reuniones realizadas en el 
marco de la CGF. La duración en el cargo será 
a juicio de su respectivo Gobernador. 

 
II. Informar al Gobernador sobre la participación 

de su Estado en el marco de la CGF así como 
de todos aquellos asuntos que lo involucren 
directamente. 

III. Integrar la Declaración Conjunta. 
IV. Integrar la Agenda de las Reuniones de 

Gobernadores en la Plenaria. 
 

V. Participar en las Reuniones Preparatorias y 
apoyar en las tareas de organización de la 
Reunión Plenaria. 

 
Artículo 9. Los Representantes de los Gobernadores ante 
el Pleno tendrán las siguientes atribuciones: 
 

    I. Ser portavoz del Gobernador y representarlo en la 
Reunión Plenaria anual realizada en el marco de la 
CGF.  

 

    II. Todas aquellas de los Gobernadores en el Pleno. 
 
 

Apartado IV 
 

De la Presidencia de la Conferencia  
 

Artículo 10. La Presidencia de la Conferencia tendrá las 
siguientes atribuciones: 
 

I. Organizar y Presidir la Conferencia de 
Gobernadores Fronterizos  

II. Representar a la Conferencia ante otras 
instancias 

III. Presidir y moderar una de las Reuniones 
Privadas y la reunión conjunta de la Conferencia 
de Gobernadores Fronterizos 

IV. Enunciar los puntos de acuerdo al término de la 
discusión de cada tema de la agenda de la 
reunión conjunta. 

 
V. Enunciar los puntos de acuerdo al término de la 

discusión de cada tema de la agenda de la 
reunión privada. 

 
VI. Designar al Secretario Técnico de la Conferencia 

written notification addressed to the Conference 
Chair. 

II. Propose topics they believe should be dealt 
with in the Plenary or during their private 
meetings. 

III. In their absence, authorize a Representative 
before the Plenary. 

 
Article 8.   The Governorsô Personal Representatives 
shall have the following authority: 
 

I. Be the Governorôs spokesperson and 
represent him/her at the different meetings 
that take place during the BGC. The 
respective governor shall decide the term of 
service. 

 

II. Report to the Governor as to his/her stateôs 
participation within the BGC, and as to any 
other matter that involves him/her directly. 

 
III. Participate in preparing the Joint Declaration. 
IV. Participate in preparing the Agenda for the 

Governorsô Meetings during the Plenary. 
 

V. Participate in Preparatory Meetings and 
provide assistance in the tasks related to 
the organization of the Plenary Meeting. 

 
Article 9. The Governorsô Representatives before the 
Plenary shall have the following authority: 
 

I. Be the Governorôs spokesperson and represent 
him/her during the annual BGC Plenary 
Meeting. 

 

II. The authority held by the Governor in the Plenary. 

  
 

Section IV 
 

BGC Chairperson 
 
Article 10. The Conference Chair shall have the following 
authority: 
 

I. Organize and preside over the Border 
Governors Conference. 

II. Represent the Conference before other 
entities. 

III. Preside and moderate one of the Private 
Meetings and the joint meeting of the 
Border Governors Conference. 

IV. Upon conclusion of the discussion, state 
the points on which agreement was 
reached for each topic on the joint meeting 
agenda. 

V. Upon conclusion of the discussion, state 
the points on which agreement was 
reached for each topic on the private 
meeting agenda. 

VI. Appoint the Conferenceôs Technical 
Secretary. 
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VII. Verificar el quórum de la reunión plenaria. 

VIII. Conocer las solicitudes de asuntos generales 
que le presenten los integrantes. 

IX. Someter a la consideración de los asistentes a la 
reunión conjunta la inscripción de asuntos 
generales. 

X. Emitir la convocatoria para la reunión plenaria 
ordinaria o extraordinaria. 

XI. Determinar fecha y sede de la Conferencia. 
XII. En acuerdo con el Vicepresidente emitir 

convocatoria a reunión extraordinaria. 
 

XIII. Trabajar de manera coordinada con el 
Vicepresidente, durante el período de su gestión. 

XIV. Las demás que le confiera el Pleno. 
 

XV. Integrar con el Secretariado Técnico la 
Declaración Conjunta. 

 
XVI. Someter a la consideración de los asistentes a la 

reunión conjunta la aprobación de la Declaración 
Conjunta 

XVII. Promover y gestionar los vínculos de 
colaboración con dependencias federales en 
coordinación con la Secretaría de Relaciones 
Exteriores o el Departamento de Estado, según 
corresponda. 

 
Apartado V  

 
De la Vicepresidencia de la Conferencia 

 
Artículo 11. La Vicepresidencia de la Conferencia tendrá 
las atribuciones siguientes: 
 

I. Ser portavoz de los Gobernadores de su país 
en la Conferencia. 

 
II. Presidir y moderar la Reunión Privada de los 

Gobernadores de su país. 
III. Suplir las ausencias del Presidente en la 

reunión conjunta y en la reunión plenaria. 
 
 

IV. Enunciar los puntos de acuerdo al término de 
la discusión de cada tema de la agenda de la 
reunión privada. 

 
V. En acuerdo con el Presidente emitir 

convocatoria a reunión extraordinaria. 
 

VI. Representar a la Conferencia ante otras 
instancias 

 

VII. Trabajar de manera coordinada con el 
Presidente, durante el período de su gestión. 

 
 

VIII. Coadyuvar en la elaboración de la Declaración 
Conjunta en Ingles y Español. 

IX. Promover y gestionar los vínculos de 
colaboración con dependencias federales en 
coordinación con la Secretaría de Relaciones 
Exteriores o el Departamento de Estado, 

VII. Verify quorum during the plenary meeting. 
VIII. Hear requests as to general matters that 

are presented by members. 
IX. Present general matters to the 

consideration of the joint meeting 
attendees. 

X. Issue the notice of meeting for the ordinary 
plenary or extraordinary plenary meetings. 

XI. Determine the Conference date and site. 
XII. After conferring with the Conference Vice-

Chair, issue the notice of meeting for an 
extraordinary meeting. 

XIII. Work in a coordinated fashion with the 
Vice-Chair during term of service. 

XIV. All other authorities conferred on him/her 
by the Plenary. 

XV. Prepare the Joint Declaration in 
coordination with the Technical Secretar  

 
XVI. Present the Joint Declaration to the 

meetingôs attendees for approval. 
` 
XVII. Seek and develop collaboration with 

federal agencies in coordination with the 
U.S. State Department or the Mexican 
Ministry of Foreign Affairs, as the case 
may be. 

 

Section V 
 

BGC Vice-Chair 
 
Article 11.   The Conference Vice-Chair shall have the 
following authority: 
 

I. Be the spokesperson for the Governors 
from his/her country during the 
Conference. 

II. Preside over and moderate the Private 
Governors Meeting held in his/her country. 

III. Cover the Chairôs absences during the 
joint meeting and during the plenary 
meeting. 

 

IV. Upon conclusion of the discussion, state 
the points on which agreement was 
reached for each topic on the private 
meeting agenda. 

V. After conferring with the Conference 
Chair, issue the notice of meeting for an 
extraordinary meeting. 

VI. Represent the Conference before other 
entities. 

 

VII. Collaborate with the Chair during his/her 
term of service. 

 

VIII. Assist in the drafting of an English and 
Spanish version of the Joint Declaration. 

 
 

IX. Seek and develop collaboration with 
federal agencies in coordination with the 
U.S. State Department or the Mexican 
Ministry of Foreign Affairs, as the case 
may be. 
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según corresponda. 
. 

X. Las demás que le confiera el Pleno. 
 

 

 

Apartado VI 
 

De los Copresidentes y Delegados de las 
Mesas de Trabajo  

 
Artículo 12. Los Copresidentes de las Mesas tendrán las 
atribuciones siguientes: 
 

I. Integrar el orden del día y coordinar los 
trabajos de la mesa,  

 

II. Registrar recomendaciones emanadas de la 
mesa y planes de acción.  

III. Dar cuenta de los avances de dichas 
recomendaciones a la Presidencia a través del 
Secretariado Técnico. 

IV. Identificar aquellas recomendaciones que son 
controvertidas y notificar a su Representante 
de Gobernador respectivo, y al Secretariado 
Técnico por lo menos un mes antes de la 
Conferencia, indicando cuál(es) Estado(s) 
Fronterizo(s) no están de acuerdo con la(s) 
recomendación(es) 

V. Invitar a representantes de dependencias 
federales si hay consenso entre sus 
integrantes. Dichos representantes asistirán a 
las reuniones con voz, pero sin voto. 

 
VI. Podrán invitar a participar en los trabajos de la 

Mesa a representantes del Sector Privado, que 
consideren convenientes, si es que existe 
consenso para ello entre los miembros de la 
Mesa de Trabajo y cuando así lo permitan los 
co-presidentes de la Mesa de Trabajo. 

 
 
Artículo 13. Los Copresidentes serán electos por los 
integrantes de cada una de las mesas, y durarán en su 
encargo un periodo de dos años, pudiéndose reelegir por 
un periodo de un año más. Cada Estado tendrá derecho a 
un solo voto. 

 

Articulo 14. Cada Estado podrá acreditar hasta dos 
delegados en cada Mesa de Trabajo; ambos delegados 
pertenecerán al sector público. Cada delegado podrá estar 
acompañado en cada reunión de trabajo hasta por dos 
asesores técnicos.  
 
En caso de ausencia, los delegados podrán enviar un 
representante, quien deberá acreditarse previamente ante 
el Copresidente de la Mesa. 
 
Artículo 15. Los Delegados de los Estados en las Mesas 
de Trabajo tendrán las atribuciones siguientes: 

I. Participar en las reuniones de la Mesa de 
Trabajo. 

II. Presentar propuestas de recomendación y 

X. Other authorities deemed necessary by 
the Plenary.  

 
Section VI 

 
Worktable Co-Chairs and Delegates 

 
 

Article 12.The Worktable Co-Chairs shall have the 
following authority: 
                                                                                                                                                  

I. Prepare the agenda and coordinate the 
Worktableôs work. 

II. Record the Worktableôs recommendations 
and action plans. 

III. Report progress made on said 
recommendations to the Chair by way of 
the Technical Secretariat. 

IV. Identify recommendations that are 
controversial and notify their respective 
Governorôs Representatives, and the 
Technical Secretariat at least one month 
prior to the Conference, indicating which 
Border State(s) are not concurring with the 
recommendations. 

V. Invite representatives from federal 
agencies, if there is consensus among 
Worktable members. Said representatives 
shall have a voice, but not a vote, at the 
meetings. 

 

VI. Representatives from the private sector 
may be invited to participate in the 
Worktableôs work, if there is consensus 
among Worktable members, and when 
permitted by Worktable Co-Chairs. 

 

 
Article 13. The members of each Worktable shall elect the 
Co-Chairs. Their term of service shall be for one period of 
two years but may be re-elected for an additional one-year 
period. Each state shall be entitled to only one vote. 

 
Article 14. Each state may have up to two accredited 
delegates in each Worktables; both shall work with each 
Stateôs administration. Each delegate may be accompanied 
at each of the work meetings by up to two technical 
advisors. 

 
In the event absence, delegates may send representatives 
in their place, who shall have cleared their accreditation 
beforehand with the corresponding Worktableôs Co-Chair. 
 
Article 15. The State Delegates at the Wortables shall 
have the following authority: 

I. Participate in the Worktable meetings. 
 
II. Present proposals for recommendations 

and action lines. 
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líneas de acción. 
 

 

 
Apartado VII 

Del Secretariado Técnico 
 

Articulo 16. El Secretariado Técnico tendrá a su cargo las 
siguientes atribuciones: 
 

I. Evaluar y dar seguimiento a las 
recomendaciones de las Mesas de Trabajo y 
los acuerdos emitidos por los Gobernadores y 
contenidos en la Declaración Conjunta; 

 
II. Proporcionar apoyo técnico y logístico a la 

Presidencia en la organización de la Reunión 
Plenaria de la CGF y demás reuniones 
Preparatorias que se lleven a cabo. 

 
III. Administrar la página oficial de la CGF; 

 
IV. Llevar el registro de los acuerdos aprobados 

en cada reunión; 
 

V. Coordinar la Integración de la Declaración 
Conjunta; para lo cual podrá acreditar el 
personal necesario para tal efecto. 

 
VI. Distribuir la Declaración Conjunta para su firma 

entre los Gobernadores; 
 

VII. Informar al Pleno de Gobernadores, a través 
del Presidente, del seguimiento de los 
acuerdos del Pleno de Gobernadores; 

 
VIII. Organizar y custodiar el archivo de la 

Conferencia. 
 

IX. Establecer el calendario de trabajo de las 
Reuniones Preparatorias de la CGF. 

 
X. Coordinarse con las dependencias federales 

para la participación de sus representantes en 
eventos programados. 

 
XI. Promover el uso de medios electrónicos o 

tecnológicos para facilitar la comunicación y 
coordinación de acciones entre las Mesas de 
Trabajo. 

 
 

Apartado VIII 
 

De las Reuniones de la Conferencia 
 

a. Reuniones Preparatorias de la 
Conferencia 

 
Artículo 17. Cómo parte de los trabajos previos a la 
Conferencia Anual de Gobernadores, se realizará una 

 
 

 

Section VII 
The Technical Secretariat 

 
Article 16. The Technical Secretariat shall have the 
following authority: 
 

I. Evaluate and follow up on the Worktablesô 
recommendations, the agreements established 
by the Governors and contents of the Joint 
Declaration. 

 
II. Provide technical and logistical support to the 

Conference Chair during the organization of the 
BGC Plenary Meeting and all other Preparatory 
Meetings that take place. 

 
III. Manage the BGCôs official web page. 

 
IV. Record the agreements that are approved at 

each meeting. 
 

V. Coordinate the Drafting of the Joint Declaration; 
to which end he/she may authorize the 
necessary personnel. 

 
VI. Distribute the Joint Declaration for signature by 

the Governors. 
 

 

VII. Report to the Governors Plenary, by way of the 
Chair, as to the follow-up accomplished on the 
agreements reached by the Governors Plenary. 

 
VIII. Organize and keep the Conference files. 

 
IX. Determine the work calendar for the BGC 

Preparatory Meetings. 
 

X. Coordinate with federal agencies for the 
participation of federal representatives in 
programmed events. 

 
XI. Promote the use of electronic or technological 

media to facilitate communication and the 
coordination of actions between the Worktables. 

 
 

 
 

Section VIII 

 
Conference Meetings 

 
a. Conference Preparatory Meetings 

 
Article 17.  As part of the work done prior to the Annual 
Governors Conference, an Inter-Plenary Meeting shall 
take place with the participation of the Governorsô 
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Reunión Interplenaria, con la participación de los 
Representantes de Gobernadores, Copresidentes de 
Mesas de Trabajo y sus Delegados, con el objeto de 
revisar los avances de los acuerdos y recomendaciones 
aprobadas por el Pleno de Gobernadores en la 
Conferencia anual anterior. Las Mesas de Trabajo 
procurarán reunirse, de preferencia, el día anterior o 
durante la tarde en que se esté llevando a cabo la reunión 
Inter-Plenaria, para promover la participación y un 
intercambio de información eficiente. 

 
Asimismo, la última Reunión Preparatoria, donde participen 
los Representantes de Gobernadores, Copresidentes de 
Mesas de Trabajo, el Secretariado Técnico y, en su caso, 
los Jefes de Oficina que acompañarán a sus respectivos 
Gobernadores en las reuniones privadas, deberá realizarse 
con un mes de anticipación a la Reunión Plenaria en la 
misma sede.  
 

Lo anterior con el objeto de definir el proyecto de 
Declaración Conjunta, el Orden del Día de las Reuniones 
Privadas de Gobernadores y revisar la organización 
general de la Conferencia. 
 
En caso de inasistencia a esta reunión por parte de algún 
Representante o Copresidente de Mesa, el Secretariado 
Técnico remitirá por vía electrónica u otro medio, copia de 
los acuerdos. Cualquier observación deberá realizarse en 
un plazo máximo de 10 días hábiles, contados a partir de la 
fecha de recepción. Transcurrido este plazo, y de no recibir 
comentario alguno, éstos se tendrán por aprobados y 
aceptados en todos sus términos. 
 
 
 
 

b. Reuniones de las Mesas de Trabajo 

 

Artículo 18.  Las Mesas de Trabajo analizarán y emitirán 
las recomendaciones sobre su ámbito de competencia y 
todos aquellos asuntos que les sean encomendados por el 
Pleno de Gobernadores.   
 
Artículo 19.  Para el desahogo de los asuntos de la 
Conferencia se contará con las siguientes Mesas de 
Trabajo: 
 

Agricultura y Ganadería 
Agua 
Ciencia y Tecnología 
Desarrollo Económico 
Educación  
Energía 
Logística y Cruces Internacionales 
Medio Ambiente 
Salud 
Seguridad Fronteriza 
Turismo 
Vida Silvestre 

 

c. Reuniones Privadas de los 

Representatives and the Worktable Co-Chairs and their 
Delegates, for the purpose of reviewing progress made as 
to the agreements and the recommendations approved by 
the Governors Plenary during the preceding yearôs annual 
Conference. The Work Tables shall endeavor to meet, 
preferably, the day before or during the afternoon of the 
day that the Inter-Plenary Meeting shall take place, in order 
to promote an efficient exchange of information and 
participation. 
 
Likewise, the last Preparatory Meeting, where the 
Governorsô Representatives, the Worktable Co-Chairs, the 
Technical Secretary, and, if such is the case, the Office 
Heads who shall accompany their respective Governors 
during the private meetings, shall participate, must be 
carried out one month prior to the Plenary Meeting at the 
Conference site.  
 
The purpose of the foregoing is to define the Joint 
Declaration, prepare the Agenda for the Governorsô Private 
Meetings and review the Conferenceôs general 
organization. 
 
In the event that a Representative or Worktable Co-Chair is 
absent at this meeting, the Technical Secretary shall send 
by e-mail or other media, a copy of the agreements. Any 
comments need to be sent within a time period of not more 
than ten days as of the date said communication was 
received. Once this time period has elapsed, and if no 
comments have been received, the agreements shall be 
considered as approved and accepted in their entirety. 
 
 
 
 

b. Work table Meetings 
 
Article 18.  The Worktables shall analyze and provide 
recommendations regarding all issues within their area of 
expertise and all matters entrusted to them by the 
Governors Plenary. 
 
Article 19.  In order to most effectively deal with matters of 
interest to the Conference, the following Worktables have 
been established: 
 
 Agriculture and Cattle Ranching  
 Health 
 Border Security    
 Logistics and Border Crossings  
 Economic Development   
 Science and Technology 
 Education    
 Tourism 
 Energy     
 Water  
 Environment    
 Wildlife 

 

c. Governorsõ Private Meetings 
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1
 This topicôs category has not yet been defined; Table, Sub-

table or other category that may be determined. If the ñSub-

tableò Category is created, or any other denomination, it will 

be necessary to define it and establish its operational 

mechanism.
 

Gobernadores  

 
Artículo 20. En el marco de la Conferencia Anual, los 
Gobernadores sesionarán de la siguiente forma: 
 
Los gobernadores mexicanos y estadounidenses 
sesionarán por separado y de manera simultánea, para 
discutir y consensuar acuerdos y pronunciamientos de su 
respectiva región. Estas reuniones serán encabezadas por 
el Presidente y Vicepresidente respectivamente. 
 
Posteriormente, los Gobernadores de ambos países 
sesionarán de manera conjunta, para aprobar el borrador 
definitivo de la Declaración Conjunta, que contiene las 
recomendaciones de las Mesas de Trabajo y los acuerdos 
de los Gobernadores (Adenda). Esta reunión será 
moderada por el Presidente de la Conferencia. 
 

d. Sesión Plenaria de Gobernadores 

 
Artículo 21.  El Pleno de Gobernadores sesionará de 
manera ordinaria una vez al año y podrá sesionar de 
manera extraordinaria, cuantas veces se requiera, a 
solicitud de uno o más de sus integrantes y por acuerdo del 
Presidente y del Vicepresidente, se emitirá la convocatoria 
correspondiente. 
 
Para que el Pleno de la Conferencia pueda sesionar, se 
requerirá de la presencia de, por lo menos, dos 
gobernadores de cada país y la participación  adicional de 
un Representante ante el Pleno de un Gobernador, a 
efecto de garantizar una participación de al menos el 
cincuenta por ciento de los integrantes de la Conferencia. 
 
Artículo 22. En las Reuniones Privadas, los Gobernadores 
podrán hacerse acompañar, si así lo consideran, hasta por 
dos personas previamente acreditadas ante la Presidencia, 
a través del Secretariado Técnico. Estas personas, podrán 
ser relevadas durante la reunión, a conveniencia de los 
Gobernadores. 
 
 
Artículo 23.-  El desarrollo de los trabajos de estas 
reuniones se basará en un Orden del Día previamente 
acordado en las reuniones Preparatorias por los 
Representantes Personales de  los Gobernadores.  
 
Una vez desahogado el Orden del Día, el Presidente 
someterá a deliberación del Pleno los temas que se 
hubiesen inscritos como asuntos de carácter 
extraordinario. Cada gobernador podrá inscribir hasta un 
tema de este tipo. 
 

Apartado IX 
 

De la Declaración Conjunta 

 
Artículo 24.  El proyecto preliminar de la Declaración 
Conjunta para ser discutido en las reuniones privadas de 
los Gobernadores deberá quedar integrado a más tardar 
en la última reunión preparatoria, y contará con la firma de, 

 
Article 20.  Within the framework of the Annual 
Conference, the Governors shall meet as follows: 
 
The U.S. and Mexican governors shall meet separately by 
country and in a simultaneous manner to discuss and 
approve agreements and statements pertaining to their 
respective regions. These meetings shall be led, 
respectively, by the Chair and Vice-Chair. 
 
Later, the Governors of both countries shall hold a joint 
meeting to approve the final draft of the Joint Statement, 
which contains the recommendations of the Worktables 
and the agreements reached by the Governors (the 
Addenda). This Conference Chair shall moderate this 
meeting. 
 
. 

d. Governorsõ Plenary Meeting 

 
Article 21.  The Governorsô Plenary shall meet in an 
ordinary session once a year and may meet in 
extraordinary sessions as many times as is necessary, at 
the request of one or more of its members and with the 
consent of the Chair and the Vice-Chair.  Corresponding 
notices of meetings shall be issued.  

 
For the Conference Plenary to meet, the presence of at 
least two Governors from each country and the additional 
participation of a Governorôs Representative before the 
Plenary is necessary, in order to guarantee the participation 
of at least fifty percent of the Conference members. 
 
 

Article 22.  During Private Meetings, the Governors may 
be accompanied, as they see fit, by up to two persons who 
shall have previously cleared their accreditation before the 
Conference Chair by way of the Technical Secretary.  
These persons may be relieved during the meeting, at the 
convenience of the Governors. 

 
Article 23.  The development of the work done during 
these meetings shall be based on an Agenda agreed to by 
the Governorsô Personal Representatives during the 
Preparatory Meetings. 
 
After going through the Agenda, the Chair shall submit to 
the deliberation of the Plenary, topics which were included 
as matters of an extraordinary nature. Each Governor can 
include only one topic of this type. 

 
 

Section IX 
 

Joint Declaration 
 

 

Article 24.  The final draft of the Joint Declaration that is to 
be discussed during the Governorsô Private Meetings must  
be completed no later than the last Preparatory Meeting. 
and shall have the signature of at least one of the 
Governorôs Representative from each state  indicating their 
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por lo menos, un  Representante de Gobernador de cada 
estado, indicando con su firma que han revisado y 
aprobado el borrador final de la Declaratoria Conjunta, para 
asegurar que hay consenso con el contenido, la traducción 
y la redacción de las recomendaciones allí contenidas El 

texto de las recomendaciones de la Declaración 

Conjunta son sujetas a la aprobación y fallo final de 

los Gobernadores. 
 
El Presidente presentará el proyecto de Declaración 
Conjunta para ser discutido y consensuado por los 
Integrantes de la Conferencia durante las Reuniones 
Privadas de Gobernadores.  
 

La Declaración Conjunta aprobada será suscrita por los 
Gobernadores y dada a conocer públicamente durante la 
Reunión Plenaria de la Conferencia. 

 

Apartado X 
 

Costos de Participación 
 
Artículo 25. Los gastos de organización de las Reuniones 
Preparatorias correrán a cargo del Estado anfitrión. Los 
gastos de traslado, hospedaje y otros derivados de su 
asistencia, correrán a cargo de cada Estado participante. 
 

 
Articulo 26. Los gastos de organización, incluyendo el 
hospedaje de los Gobernadores asistentes a la Reunión 
Plenaria de la Conferencia, correrán a cargo del Estado 
Anfitrión. Los gastos de traslado, hospedaje y otros 
derivados de la asistencia a la Reunión Plenaria, correrán 
a cargo de cada participante. 

 
Apartado XI 

Del Proceso de Entrega-Recepción 
 

Articulo 27. Una vez concluido el período de gestión, el 
Presidente saliente deberá, en un plazo no mayor de 60 
días, entregar al Presidente entrante un informe de 
actividades realizadas durante el año, incluyendo el reporte 
del Secretariado Técnico, la Memoria de la Conferencia, el 
dominio del sitio web oficial de la conferencia, así como 
toda aquella experiencia acumulada que contribuya a la 
consolidación de la vida institucional de la Conferencia. 
 

Transitorios 
 

ÚNICO. Los presentes lineamientos entrarán en vigor al 
momento de ser aprobados por el Pleno de los 
Gobernadores.  
 

 

review and approval of the Draft Joint Declaration, ensuring 
consensus with the content, translation, and language of 
the recommendations contained therein. The text of the 
Joint Declaration recommendations is subject to Governors' 
approval and their final decision. 
 
The Chair shall submit the Joint Declaration project to the 
Members of the Conference during the Governorsô Private 
Meetings for discussion and consensus. 

 
The approved Joint Declaration shall be signed by the 
Governors and made known to the public during the 
Conferenceôs Plenary Meeting.  

 

Section X 
 

Participation Expenses 
 

Article 25.  Expenses related to organizing the Preparatory 
Meetings shall be borne by the host state. Travel, lodging, 
and other expenses resulting from attending said meetings 
shall be borne by each participating state. 
 

 
Article 26.  Organizing expenses, including lodging 
accommodations for the Governors attending the 
Conferenceôs Plenary Meeting, shall be borne by the Host 
State. Travel, lodging, and other expenses resulting from 
attending the Plenary Meetings shall be borne by each 
participant. 

 
Section XI 

Handover/Takeover Process 
 

Article 27.  After concluding his term of service, the 
outgoing Chair shall, within a period of not more than 60 
days, deliver to the Incoming Chair a report on the activities 
that were carried out during the year, including the 
Technical Secretaryôs report, the Record of the Conference, 
control of the conferenceôs official web page, as well as all 
accumulated experiences that may contribute to the 
consolidation of the Conferenceôs institutional life. 
 

 

Transitory 
 

These guidelines shall become effective once approved by 
the Governors Plenary. 
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